
403   Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 52. Sayı

TÜRKİYE’DE ALİ ŞİR NEVÂYÎ ÇALIŞMALARI*

Vahit TÜRK**

Öz
Henüz hayattayken eserleri Türk ülkelerine dağılan, sevilerek oku-

nan, şiirlerine nazireler yazılan, eserlerinin okunup anlaşılması için söz-
lükler hazırlanan Nevâyî, on altıncı yüzyıldan bugüne aynı ilgiyi görmüş 
bir kişidir. Onun bu kadar ilgiye mazhar olmasının sebebi, pek çok alanla 
ilgili olarak bıraktığı eserler ve yaşarken yapmış olduğu faaliyetler, bili-
min ve sanatın değişik alanlarında yetiştirmiş olduğu kişiler, bu kişilerin 
ortaya koyduğu eserlerdir. Nevâyî’nin Osmanlı şairleri üzerindeki etkisi 
çeşitli çalışmalara konu olmuş, bilim adamları konuyu çeşitli yönleriyle 
ele alıp değerlendirmişlerdir. 

Bu çalışmada Türkiye’de Ali Şir Nevâyî ve eserleri üzerine yapılan 
çalışmalar çeşitli başlıklar altında toplanmış ve bu çalışmaların künyeleri 
verilmiştir. Çalışmalar; yüksek lisans ve doktora tezleri, makaleler, leh-
çelerden aktarma makaleler, yabancı dillerden çeviri makaleler, bildiriler, 
kitaplar ve çeviri kitaplar başlıkları altında tasnif edilip alfabetik olarak 
sıralandı.

Çalışmalara göz atıldığında tezlerin, bir ikisi dışında dil ve edebiyat 
alanıyla ilgili olduğu, daha çok metin üzerinde dil çalışması yapıldığı gö-
rülür. Makalelerde ve bildirilerde Ali Şir Nevâyî’nin eserlerinin oldukça 
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değişik yönlerden değerlendirilmeye, ayrıca kişilik özellikleriyle ve dö-
nemiyle ilgili tespitler yapılmaya çalışıldığı dikkat çeker. Metin yayını 
olarak değerlendirebileceğimiz kitap yayınlarının bir kısmı, yapılan yük-
sek lisans ve doktora tezlerinin yayımlanmış biçimidir. Bu yayınlarda Ali 
Şir Nevâyî hakkında kısa bilgi veren genel bir girişin dışında bir bilgi ya 
da metnin Türkiye Türkçesine aktarması, sözlüğü ya da dizini yer almaz. 
Divanlar ve mesnevilerle ilgili yayınların çoğu yalnızca metnin çeviri ya-
zılı aktarmasıdır. Diğer bazı yayınlarda çeviri yazılı metin, metnin Tür-
kiye Türkçesine aktarması, dizin ve sözlük ile tıpkıbasım yer alır. Genel 
okuyucuya hitap eden yalnızca aktarmadan oluşan metin yayını ise bir iki 
eserle sınırlı kalmıştır.

Anahtar sözcükler: Ali Şir Nevâyî, doktora tezleri, makaleler, bildi-
riler, kitap yayınları.

Ali Shir Nava’i Studies in Turkey
Nava’i, whose works were sent to Turkic countries while he was 

still alive; was read admiringly; nazires were written to his poems and 
dictionaries were written to be read and understood his works, is a person 
who has been shown the same interest since the sixteenth century. The 
influence of Nava’i on Ottoman poets has been the subject of various 
studies, and scientists have considered and evaluated the subject from 
various aspects.

In this study, studies on Ali Shir Nava’i and his works in Turkey are 
collected under various titles and identification tags of these studies are 
given. Studies as master’s and doctoral theses, articles, articles translated 
from dialects, articles translated from foreign languages, papers, books 
and translated books are listed in an alphabetical order.

When the studies are examined, it is seen that the theses are related to 
the field of language and literature except for a few, and more language 
work is done on the text. It is noteworthy that the works of Ali Shir Nava’i 
are evaluated from quite different aspects in the articles and notifications, 
and also it is tried to make determinations about his personality traits and 
his period. The information in those publications are brief and introductory 
and they do not contain any text translations to Turkish or have glossary 
and index of Nava’i’s works. Most of the publications on diwans and 
mathnawis are only translations of the text in translation. Some of the 
other publications contain transcripted texts, their translations to Turkish, 
glossary, index and facsimile.

Keywords: Ali Shir Nava’i, doctoral dissertations, articles, papers, 
book publications.
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Giriş
Batı Oğuz sahasında Ali Şir Nevâyî1 ile ilgili çalışmaların onun sağ-

lığında başladığı bilinmektedir. Âşık Çelebi tezkiresinin Ahmed Paşa 
maddesinde verilen şu bilgi, aradaki ilişkiyi açık biçimde gösterir: “Ahir 
ömründe Sultan Bayezid’e Nevâî otuz üç gazel göndermiştir. Sultan Baye-
zid bu gazelleri Ahmed Paşa’ya gönderip nazire yazmasını buyurduğunda 
hepsine nazire yazmış.” (Kılıç, 2018). Bazı kaynaklarda Ahmed Paşa’nın 
bu gazellere yazdığı nazirelerden sonra iyi bir şair olarak tanınmaya baş-
ladığı da aktarılır. Bu, ilk temas mıydı bilinmez ama bu temastan sonra 
Osmanlı şairleri arasında bir Nevâyî hayranlığı doğduğu ve onlarca şairin 
yüzlerce nazire yazmak suretiyle bu hayranlıklarını gösterdikleri bilinen 
bir durumdur. Osmanlı şairlerinin Ali Şir Nevâyî’ye yazmış olduğu na-
zireler, bir doktora tezine de konu olmuş ve mesele enine boyuna ortaya 
konulmuştur (Çetindağ, 2006). Adı, “Ali Şir Nevâî’nin Batı Türkçesi Di-
van Edebiyatına Tesiri (XVI. Yüzyıl Sonuna Kadar)” olan bu tez, Ali Şir 
Nevâyî’nin Osmanlı Şiirine Etkisi adıyla kitap olarak da yayımlanmış, an-
cak çalışmanın giriş bölümünde yapılan kısa değerlendirme dışında yalnız 
yazılan nazireler ve nazire yazan şairler konu edilmiştir. Aşağıda listelenen 
çalışmalar içerisinde Ali Şir Nevâyî’nin Osmanlı şairleri üzerindeki etkisi-
ni gösteren pek çok çalışma olduğu da görülecektir.

Ali Şir Nevâyî’nin Batı Türklüğü sahasındaki etkisi yalnız şairlerin ona 
nazireler yazmasıyla sınırlı kalmamış, eserlerinin istinsahları yapılmış, Batı 
Türkçesine aktarılan eserleri olmuş, eserlerinin okunup anlaşılabilmesi için 
pek çok sözlük yazılmıştır. Agâh Sırrı Levend’in aşağıdaki listede künyesi 
verilen makalesinde Türkiye kütüphanelerinde Nevâyî eserlerinin onlarca 
yazma nüshasının bulunduğu ortaya konulmuştur. Bunların bir kısmı belki 
de Türkistan’dan getirildi, ancak bir kısmının da Osmanlı sahasında istinsah 
edilmiş olması pek muhtemeldir. Bu konuda Abuşka yazarı oldukça ilgi çe-
kici bir bilgi verir. Anlattığına göre elinde Nevâyî’nin bazı eserleri vardır, an-
cak birisi ona yirmi dokuz kitaptan oluşan bir Nevâyî külliyatı verir ve sanki 
hazine bulmuş bir müflise döner: “Nevâyî hazretlerinin onbeş pare kitabın 
cem etmişdim. Lûgatı ve ıstılahatı anlardan ihrac iderdim. Horasan ve Se-
merkand ve Çağatay ehlinden dahi nice Türkî-gûy kimselerüŋ divanların ve 
mesnevilerin cem etmişdim ta ki bir sahib-i devlet –zihri hayr olsun- benim 
bu say’yimi ve rencimi görüp Nevâyî hazretlerinin külliyatını ihsan etdiler ki 
cümle yirmi dokuz pare kitab idi hemen bir genc bulmuş müflise döndüm...” 

1 Çalışmaların künyelerinde Ali Şir’in mahlas olarak kullandığı ve günümüzde adının bir bölümü gibi düşünülen 
Nevâyî sözünün yazımında bir birlik olmadığı, değişik yazılış biçimleriyle karşılaşıldığı görülüyor. Yazıların 
künyesinde mümkün olduğunca yazarın kullandığı biçim tercih edildi. Bizim bu konudaki tercihimiz ise Ali 
Şir Nevâyî’nin kendi tercihi yönündedir. Bilindiği üzere Doğu Türkçesi Arapça kökenli sözlerdeki hemzeyi y 
sesiyle Türkçeleştirme yoluna gider, bu kurala uygun olarak Nevâ’î sözü de kendisinin bütün eserlerinde Nevâyî 
imlasıyla yazılır. Bu yüzden biz de bu yazılışın tercih edilmesi gerektiği düşüncesindeyiz.
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(Atalay, 1970: 20). Bu ifadelerden anlaşıldığı kadarıyla Abuşka sözlüğünün 
yazıldığı zamanlarda Anadolu’da birilerinin elinde Nevâyî’nin bütün eserleri 
mevcuttur, kütüphanelerimizdeki iki tam külliyat nüshasının, divanlarının ya 
da Hamse’deki mesnevilerin bir araya getirilmesiyle oluşan eserlerin varlığı 
ona olan ilginin bir başka göstergesidir.  

Nevâyî’nin Batı Oğuz Türkçesine aktarılan eserlerinden biri, Mecâli-
sü’n-Nefâyis’tir. Türk edebiyatının ilk şairler tezkiresi olan bu değerli eser, 
Anadolu sahasında çok okunmuş, pek çok istinsahı yapılmış ve bu bölgede 
yazılan tezkirelere de örnek olmuştur. Bu eserin Süleymaniye Kütüpha-
nesinde bulunan beş yazma nüshasından biri (Esad Efendi Bölümü 1675 
numarada kayıtlı nüsha), eserin Batı Oğuz Türkçesine aktarılmış nüshası-
dır. Bu nüsha üzerinde Hanife Gezer’in yapmış olduğu yüksek lisans tez 
çalışmasının künyesi aşağıda verildi. 

On dokuzuncu yüzyılda Osmanlı devlet adamları ve aydınlarının dev-
letin ve milletin geleceği için çeşitli arayışlar içerisinde olduğu bilinmekte, 
devletin içine düştüğü durumdan kurtulması için bir kısım çareler düşünül-
mektedir. Düşünülen bu çarelerden biri, Türklüğe dair kökleri hatırlamak 
biçiminde ortaya çıkar ve dolayısıyla Doğu Türklüğü âdeta yeniden keş-
fedilir. Osmanlı aydınlarının Doğu Türklüğünü hatırlamasıyla akla gelen 
ilk isimlerden biri Nevâyî olur. Bu durumun yansımalarından biri de siya-
setname-nasihatname türü bir eser olan Mahbûbu’l-Kulûb’un 1289 (1872) 
yılında İstanbul’da Ahmet Vefik Paşa tarafından yayımlanmasıdır. Yirmin-
ci yüzyıl başlarında yaşanan dil tartışmalarında da Çağatayca, dolayısıyla 
Nevâyî adı, Osmanlı aydınları arasında sıkça telaffuz edilir.

Bu kaynakça çalışmasında yüksek lisans ve doktora tezleri, makaleler, 
ansiklopedi maddeleri, aktarma ve çeviri makaleler, bildiriler, kitaplar, çe-
viri kitaplar ayrı başlıklar hâlinde verilmeye çalışıldı. Bundan amaç, ayrı 
başlıklar olarak sınıflandırmanın daha uygun ve anlaşılır olacağı, dolayı-
sıyla kolay anlaşılır bir kaynakça ortaya konulması isteğidir. Doğu Türk-
çesiyle ilgili çalışmalara değinilmeyip doğrudan Ali Şir Nevâyî ile ilgili 
çalışmalarla sınırlı kalınmaya çalışıldı. Çağatay Türkçesiyle ilgili hemen 
bütün çalışmalarda Nevâyî adı bir biçimde geçer; biz, çalışmamızın baş-
lığına uygun olarak yalnızca Nevâyî’yi ve eserlerini merkeze almış olan 
çalışmaları tespit edip sıralamaya çalıştık. Elbette unutulan, ulaşılamayan, 
gözden kaçan çalışmalar olmuştur, bunlar da zaman içerisinde çalışmaya 
dâhil edilir ve mümkün olduğunca tam bir kaynakça ortaya konulur. Bu 
konuda ilgililerin yardımları bizi mutlu eder.

Ali Şir Nevâyî’nin eserleriyle ilgili yapılan tezlere bakıldığında hemen 
tamamının dil ve edebiyat alanına ait olduğu görülecektir. İlahiyatla ilgili 
bir yüksek lisans tezi, Temel İslam Bilimleri Ana Bilim Dalı tezi olarak 



407   Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 52. Sayı

Vahit TÜRK

kelam ile bir doktora tezi de Temel İslam Bilimleri Ana Bilim Dalı tezi ola-
rak tasavvuf ile ilgilidir. Bir doktora tezi de halk bilimi alanıyla ilgilidir ve 
Nevâyî etrafında oluşmuş halk rivayetlerini konu almıştır. Makale ve bildi-
rilerde ise dikkat çekici bir çeşitlilik görülüyor. Bu konudaki arzumuz; Ali 
Şir Nevâyî’nin devlet adamlığı, bir düşünce adamı olarak Türk düşünce 
tarihindeki yeri, bilim adamı olarak ortaya koydukları ve bilim tarihinde-
ki yeri, edebiyat tarihimiz içerisindeki durumu, kendine has denilebilecek 
edebî ürünler ortaya koyup koymadığı, edebî üslubunun özellikleri, dine 
dair tavır ve düşüncesi, tasavvuf tarihindeki, özellikle Türk tasavvuf ta-
rihindeki yeri, eğitim tarihindeki yeri, adalet anlayışı, insan ilişkileri, bir 
hayırsever olarak toplum hayatındaki yeri gibi pek çok alanı ilgilendiren 
ciddi akademik çalışmalarla Türk kültür ve bilim tarihinde işgal ettiği ko-
numun tam olarak belirlenmesidir.

Aşağıda görüleceği üzere Ali Şir Nevâyî’nin hemen bütün eserleri yük-
sek lisans ve doktora tezi olarak çalışılmış ve bunların pek çoğu da kitap 
olarak yayımlanmıştır. İki küçük risalesi; Hâlât-ı Seyyid Hasan Erdeşir ve 
Hâlât-ı Pehlevan Muhammed makale olarak yayımlanmış, kitaba dönüş-
memiştir. Mahbûbu’l-Kulûb hariç bütün eserlerin metin yayımı yapılmış, 
ancak ne yazık ki büyük bir ihtiyaç olan Türkiye Türkçesine aktarılma iş-
lemi aynı ölçüde gerçekleşmemiştir. Eserlerin Türkiye Türkçesine aktarıl-
ması, farklı disiplinlere mensup bilim adamlarının bu eserler üzerinde ça-
lışmasını sağlayacak ve bütün kültür tarihimiz dikkate alındığında yanına 
ikinci bir kimseyi koymakta zorlanacağımız bu büyük bilim ve düşünce 
adamının değişik yönleriyle insanımıza tanıtılmasının yolu açılacaktır.
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Extended Summary
It is known that the studies on Ali Shir Nava’i in the Western Oghuz field 

started in his health. Âşık Çelebi mentions, in the Ahmet Paşa article of his tezkire, 
that Nevâyî sent thirty-three gazels to Sultan Bayezid in the end of his life. Sultan 
Bayezid sends those gazels to Ahmet Paşa and orders him to write nazires. It is 
not known if this was the first contact, but it is known that after this contact, a 
Nevâyî admiration was born among Ottoman poets and dozens of poets showed 
this admiration by writing hundreds of nazires.

The influence of Ali Shir Nava’i in the field of Western Turkish not only 
remained on the poets, his works were copied and translated into Western Turkish 
and dictionaries were written so that his works could be read and understood. The 
article of Agâh Sırrı Levend, which is mentioned in the bibliography, gives the 
information about that there are many manuscripts of Nava’i’s works in Turkey’s 
libraries.

The author of the Abuşka dictionary states that he has some works of Nava’i 
in his possession, but then someone gave him a Nava’i corpus of twenty-nine 
books and turned him into an insolvent who found a treasure. As it is understood 
from this, all of the works of Nava’i were in the hands of some people in Anatolia, 
where the Abuşka dictionary is written. Having two complete corpus copies in our 
libraries, divans or mesnevi in   Hamse, is another indication of the interest in him.

One of the works of Nava’i that was transferred to the West Oghuz Turkish in 
early times is Mecâlisü’n-Nefâyis. This valuable work, which is the first biography 
book of poets in Turkish literature, has been widely read in the Anatolian area, 
many copies of it have been made and it has also been an example for the tezkires 
written in this region. One of the five manuscripts of this work in the Süleymaniye 
Library is the copy of the work translated into Western Oghuz Turkish.

In the nineteenth century, it is known that Ottoman statesmen and intellectuals 
were in search of the future of the state and the nation, and some remedies were 
considered for the state to get rid of the situation it fell into. One of these remedies 
considered was to remember the ro o ts of Turkishness, and therefore Eastern 
Turkishness is literally rediscovered. Nava’i is one of the names that comes to 
mind when Ottoman intellectuals remembered Eastern Turkishness. We can show 
that one of the reflections of this situation is the publication of Mahbûbu’l-Kulûb, 
a work of politics-counsel, in 1289 (1872) by Ahmet Vefik Paşa in Istanbul. Also 
in the language debates of the early twentieth century, Chagatay, hence the name 
Nava’i, is frequently mentioned among Ottoman intellectuals.

In this bibliography study; maste r  theses, doctoral dissertations, articles, 
encyclopedia articles, translations and translated articles and books, papers, books 
are presented under separate titles. The purpose of this is that it would be more 
appropriate and understandable to classify them as separate titles, and therefore 
to come up with an easy-to-understand bibliography. Studies on Eastern Turkish 
are not addressed, but attempted to be limited to those directly related to Ali Shir 
Nava’i, because such a study would both go beyond the boundaries of the subject 
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and expand the study considerably. The name Nava’i is mentioned in almost all 
studies about Chagatay Turkish. In accordance with the title of our study, we try 
to identify and rank only the works that have focused on Nava’i and his works. 
Of course, there have been studies that are forgotten, inaccessible and overlooked, 
and these are also included in the study over time and a complete bibliography is 
presented as much as possible.

When we look at the theses about Ali Shir Nava’i’s works, it will be seen that 
almost all of them belong to the field of language and literature. One master’s 
thesis is about “kalam” as the Faculty of Theology’s thesis, and a doctoral thesis is 
about “Sufism” as the Theology Faculty’s thesis. One of the doctoral dissertations 
is related to the field of Folklore and focused on the folk rumors formed around 
Nava’i. There is a striking diversity in the articles and papers. Our desire in this 
matter is the exact determination of Ali Shir Nava’i’s statesmanship, his place 
as a thinker in the history of Turkish philosophy, his place as a scientist and his 
place in the history of science, his situation in our history of literature, whether he 
produced literary works that unique so they could be called “Nava’i’s”, his literary 
style, his attitude and thought about religion, his place in the history of Sufism, 
especially its place in the history of Turkish Sufism, his place in the history of 
education, his understanding of justice, human relations and his place in social 
life as a philanthropist in the history of Turkish culture and science with serious 
academic studies that concern many areas. 

As can be seen in the study, almost all of Ali Shir Nava’i’s works have 
been studied as master’s and doctoral dissertations and many of them have been 
published as books. Two small epistles (risales); Hâlât-ı Seyyid Hasan Erdeşir and 
Hâlât-ı Pehlevan Muhammed were published as an article and did not turn into 
a book. Except Mahbûbu’l-Kulûb, all of his works are published as transcribed 
texts, but unfortunately their translation to Turkish has not been done at the same 
extent even if this is a great need. Translating his works to Turkish can make those 
works available to be studied by scientists of different disciplines, therefore the 
way to the introduction of this great thinker and scientist to our people will be 
open. We hope that experts of the Turkish language will focus on translations of 
Nava’i’s works into Turkish. This is the first and foremost thing to do about this 
matter.




